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	Resumen
	
	ge
	Se utiliza “deficiencias” como traducción de “disabilities” en varios términos como “deficiencias auditivas” o “deficiencias del aprendizaje”. Por coherencia con el resto del documento y por tratarse de un término más apropiado debería utilizarse “discapacidades”
	discapacidades
	

	
	Resumen
	
	ed
	“En documentos separados se proporcionan guías sobre cómo satisfacer los criterios de conformidad en tecnologías concretas”

Se traduce “guidance” como guías, cuando su significado es el de ofrecer orientación.
	“En documentos aparte se proporciona orientación sobre cómo satisfacer los criterios de conformidad en tecnologías concretas”
	

	
	Estado del Documento
	
	ed
	“y los trabajos que el Grupo de Trabajo realice en el futuro pueden hacer referencia a comentarios recibidos en este documento.”
“Comment on” es comentar acerca de algo o sobre algo, no “en” algo.
	“a comentarios recibidos sobre este documento.”
	

	
	Estado del Documento
	
	ed
	El W3C mantiene una lista pública de las distribuciones “de patentes, redactada en conjunto con las distribuciones del grupo”
“Deliverables” serían los “entregables”, no distribuciones. Tampoco tiene sentido traducir “disclosures” y “deliverables” ambos como distribuciones, ya que son cosas distintas
	“redactada en conjunto con los entregables del grupo”


	

	
	Tabla de Contenidos
	
	ed
	“Niveles de las WCAG 2.0” elimina el “guidance” del original y no es consistente con la misma traducción en el cuerpo del documento
	“Niveles de orientación de las WCAG 2.0”
	

	
	Tabla de Contenidos
	
	ed
	“Facilitar a los usuarios ver y oír el contenido definiendo la separación entre el primer plano y el fondo.”
“including” y “definiendo” no son la misma cosa. Si se traduce como definiendo parece que el punto sólo habla de separación de primer plano y fondo, y no es así
	“Hacer que sea más fácil para los usuarios ver y oír el contenido, incluyendo la separación entre el primer plano y el fondo.” O “Hacer que sea más fácil para los usuarios ver y oír el contenido, separación entre el primer plano y el fondo inclusive.”
	

	
	Tabla de Contenidos
	
	ge
	“No diseñar contenido de un modo que se sepa podría causar convulsiones.”
“Seizures” tiene un sentido más general que únicamente “convulsiones”
	“No diseñar contenido de un modo que se sepa podría provocar ataques.”
	

	
	Tabla de Contenidos
	
	ed
	“Redactar los textos de modo que resulten legibles y comprensibles.”
El original tiene un sentido más general que únicamente “redactar” (make), lo que además se ve claramente en el detalle de la pauta, ya que habla de cosas como especificar el lenguaje, y eso no tiene que ver con redactar.
	“Hacer que los contenidos textuales resulten legibles y comprensibles.”
	

	
	Introducción
	
	ed
	“Las Pautas de Accesibilidad para el Contenido Web 2.0 describen”
En el original es “define”
	“Las Pautas de Accesibilidad para el Contenido Web 2.0 definen”
	

	
	Introducción
	Compatible con la accesibilidad
	ge
	“Sólo se puede confiar en las características”

“Confiar”, “Confiable” no se ajusta al significado del original “relied upon” y lo altera. Aunque no es una traducción muy exacta, teniendo en cuenta el significado a lo largo del documento una opción más adecuada podría ser “imprescindible”
	 “Solo se pueden considerar imprescindibles las características”


	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“Para poder satisfacer las necesidades tan variadas de su audiencia”
“This” no se debería traducir como “su”
	“Para poder satisfacer las necesidades tan variadas de esta audiencia”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“se incluyen varios niveles de orientación”
“Proporcionar” es más fiel al original “are provided”
	“se proporcionan varios niveles de orientación”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“Las doce pautas representan los objetivos básicos”
“Proporcionar” es más fiel al original “provide”
	“Las doce pautas proporcionan los objetivos básicos”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“contenido más accesible para los usuarios con discapacidad”
Se ha omitido el “different” del original
	“contenido más accesible para los usuarios con  distintas discapacidades”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“Estas pautas no son verificables pero proporcionan el marco”

Falta una coma
	“Estas pautas no son verificables, pero proporcionan el marco”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“Con el fin de cumplir con los requisitos”
“Necesidades” es más fiel al original “needs”
	“Con el fin de cumplir con las necesidades”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“y permiten a los autores cumplir mejor con las pautas”
“afrontar” es más fiel al original “address”, ya que son una ayuda para “entender” las pautas, no necesariamente para cumplirlas
	“y permiten a los autores afrontar mejor las pautas”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“no será accesible para todo tipo de discapacidad, grados o combinaciones de discapacidades individuales”
“Individuals” en el original se refiere a las personas, no es ningún calificativo de las discapacidades
	“no será accesible para individuos con todo tipo, grados o combinación de discapacidades”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“especialmente en el ámbito de las discapacidades cognitivas”
El “particularly” del original es ejemplificante, no para destacar nada en especial
	“y en particular en el ámbito de las discapacidades cognitivas”
	

	
	Niveles de orientación de las WCAG 2.0
	
	ed
	“localizar contenidos que sean más apropiados para sus necesidades”

El “most” del original es superlativo
	“localizar los contenidos más apropiados para sus necesidades”
	

	
	Documentos de apoyo de las WCAG 2.0
	
	ed
	“Una lista concisa personalizable que incluye todas las pautas”
“lista concise” es una traducción demasiado “libre” de “A customizable quick reference”
	“Un documento de referencia rápida personalizable que incluye todas las pautas”
	

	
	Documentos de apoyo de las WCAG 2.0
	
	ed
	“existe un breve documento llamado “Comprensión” que cubre tópicos clave.”
“Tópico” es una traducción demasiado literal de “Topic” y sus acepciones en el RAE no tienen que ver con su significado aquí
	“existe un breve documento llamado “Comprensión” que cubre temas clave.”
o

“existe un breve documento llamado “Comprensión” que cubre temáticas clave.”
	

	
	Documentos de apoyo de las WCAG 2.0
	
	ge
	“ejemplos, código y pruebas”

“Tests” está aceptado en castellano y tiene un significado más específico que “pruebas”.
	“ejemplos, código y tests”
	

	
	Documentos de apoyo de las WCAG 2.0
	
	ed
	“se relacionan y entrelazan los documentos técnicos”

“Enlazar entre sí” es una expresión de más fácil comprensión que el término “entrelazar”, de uso menos común
	“se relacionan y enlazan entre sí los documentos técnicos”
	

	
	Documentos de apoyo de las WCAG 2.0
	
	ed
	“beneficios económicos” es una traducción demasiado libre de “business case”
	“Casos de negocio”
	

	
	Términos importantes en las WCAG 2.0
	
	ed
	“se definen más extensamente en el glosario”
“extensamente” no es una traducción muy adecuada de “fully”
	“se definen de forma más completa en el glosario”
	

	
	1.1.1
	
	ed
	“excepto en las situaciones listadas abajo”
No es una expresión natural en castellano
	“excepto en las situaciones enumeradas a continuación”
	

	
	1.1.1
	
	ed
	“Controles, Entrada:“
Traducir “input” como “Entrada de datos” por coherencia con el resto del documento y mejorar la comprensión
	“Controles, Entrada de datos:“ 
	

	
	1.1.1
	
	ed
	“entonces tiene un nombre que describe”
Expresión poco natural en castellano
	“entonces debe tener un nombre que describe”
	

	
	1.1.1
	
	ed
	“para requisitos adicionales para los controles y el contenido”
La repetición de “para” queda malsonante
	“para requisitos adicionales sobre los controles y el contenido”
	

	
	1.1.1
	
	ge
	“es una persona y no una computadora”
“Ordenador” es un término de uso más general
	“es una persona y no un ordenador”
	

	
	1.1.1
	
	ed
	“Decoración, Formato visual, Invisible”
En el original no hay ninguna referencia a “visual” hasta la descripción del punto
	“Decoración, Formato, Invisible”
	

	
	1.1.1
	
	ge
	“Como cumplir 1.1.1” “Comprensión de 1.1.1”
Queda poco natural
	“Como cumplir con 1.1.1” “Entender el 1.1.1”
	

	
	1.2.1
	
	ed
	“información equivalente al contentenido del medio visual”
Error tipográfico y falta referencia a “grabado”
	“información equivalente al contenido del medio visual grabado”
	

	
	1.2.6
	
	ge
	“Lengua de señas”
No es el término más común
	“Legua de signos”
O 

“Lenguaje de signos”
	

	
	1.3.2
	
	ed
	“Cuando la secuencia en que se presenta el contenido afecta su significado”
“afecta su” no es una expresión natural en castellano
	“Cuando la secuencia en que se presenta el contenido afecta a su significado”
	

	
	1.3.3
	
	ed
	“no se apoyan exclusivamente en las características sensoriales”
“Depender” es una traducción más exacta en este caso de “rely on”
	“no dependen exclusivamente de las características sensoriales”
	

	
	1.4.2
	Nota
	ge
	“emplear la página como un todo”
Es “the whole page”, no “the page as a whole”
	“emplear la página en su conjunto”
	

	
	1.4.3
	
	ed
	“Incidental”
Traducción demasiado literal para este caso. La acepción de “secundario” tiene más sentido
	“Secundario”
	

	
	1.4.3
	
	ed
	“no requiere un contraste mínimo”
En el original “has no minimum contrast requirement”
	“no tiene requisitos de contraste mínimo”
	

	
	1.4.5
	
	ed
	“Si las tecnologías usadas resultan adecuadas para la presentación visual”
Se pierde detalle en la información respecto al original, llegando incluso a afectar al sentido del SC
	“Si con las tecnologías que se están utilizando se puede conseguir la presentación visual deseada”
	

	
	1.4.6
	
	ed
	“forman parte de un componente inactivo de la interfaz de usuario”
La palabra “inactivo” no puede estar dentro del enlace de la definición
	“forman parte de un componente de la interfaz de usuario inactivo”
	

	
	1.4.7
	
	ed
	“contiene un discurso en primer plano”
“Speech” tiene un sentido más general que “discurso”
	“contiene habla en primer plano”
	

	
	1.4.7
	
	ed
	“cuya interpretación sea principalmente una expresión musical”
Traducción “rara” y con poco sentido
	“cuya intención principal es servir como expresión musical”
	

	
	1.4.7
	
	ed
	“con excepción de ocasionales efectos de sonido”

El orden es poco natural en castellano
	“con excepción de efectos de sonido ocasionales”
	

	
	1.4.7
	
	ed
	“efectos de sonido que duran uno o dos segundos”

Falta el “únicamente” del original (for only)
	“efectos de sonido que duran únicamente uno o dos segundos”
	

	
	1.4.7
	
	ed
	“alineado por los márgenes izquierdo y derecho a la vez”
“Alinear a” en lugar de “Alinear por”
	“alineado a los márgenes izquierdo y derecho a la vez”
	

	
	1.4.8
	
	ed
	“entre párrafos es de, al menos, 1.5 veces mayor”
Sobra el “de”
	“entre párrafos es, al menos, 1.5 veces mayor”
	

	
	2.1.1
	
	ed
	“sin que se requiera una determinada velocidad para pulsar las teclas”
Se pierde detalle respecto al original
	“sin que se requiera una determinada velocidad para cada pulsación individual”
O

“sin que se requiera una determinada velocidad para cada pulsación individual de las teclas”
	

	
	2.1.1
	
	ed
	“no sólo de la pulsación final”
No se ajusta al original (endpoints)
	“no sólo de los puntos finales”
O

“no sólo de los puntos de finalización”
	

	
	2.1.1
	
	ed
	“Esta excepción se refiere a la función interna”
La traducción actual no aporta significado alguno, dejando el SC bastante indefinido. La palabra “subyacente” es una mejor traducción aunque no sea de uso muy común
	“Esta excepción se refiere a la función subyacente”
O

“Esta excepción se refiere a la función que subyace”
	

	
	2.2.1
	
	ed
	“El usuario puede ajustar el límite de tiempo antes de alcanzar el límite de tiempo en un rango que es”
Falta “amplio” que está en el original (Wide)
	“El usuario puede ajustar el límite de tiempo antes de alcanzar el límite de tiempo en un rango amplio que es”
	

	
	2.2.1
	
	te
	“se le permite extender ese tiempo, al menos, 20 segundos más con una simple acción”
La traducción actual cambia el sentido del punto
	“se le conceden al menos 20 segundos para extender el límite temporal con una acción simple”
	

	
	2.2.1
	
	ed
	“Excepción de esencial”
No es una expresión natural en castellano
	“Excepción por ser esencial”
O 

“Excepción esencial”
	

	
	2.2.1
	
	ed
	“si se lo extendiera”
No es una expression natural en castellano
	“si se extendiera”
	

	
	2.2.2
	
	te
	“se inicia automáticamente, (2) dura más de cinco segundos y se presenta en paralelo con otro contenido”
Se añade un requisito extra que no está en el original, cambiando el sentido del SC
	“se inicia automáticamente y (2) se presenta en paralelo con otro contenido”
	

	
	2.2.2
	
	ed
	“o detener la frecuencia de actualización”
No se corresponde con el original (control)


	“o controlar la frecuencia de actualización”
	

	
	2.2.2
	
	ed
	“sino que además podría ser erróneo o engañoso hacerlo”
Se pierde detalle respecto al original
	“sino que además en muchas ocasiones podría ser erróneo o engañoso hacerlo”
	

	
	2.2.4
	
	ed
	“El usuario puede postergar o suprimir las interrupciones”
“postergar” es un término de uso poco común
	“El usuario puede posponer o suprimir las interrupciones”
	

	
	2.2.5
	
	ed
	“Nueva acreditación”
“Re-autentificación” es el término más adecuado y común para lo que se quiere expresar aquí, y además ya se está utilizando en la descripción del SC
	“Re-autentificación”
	

	
	2.3.2
	
	ed
	“más de tres veces en un segundo”
No se transmite la idea de repetición del original (in any one second period)
	“más de tres veces por segundo”
O

“más de tres veces por cada segundo”
	

	
	2.4.2
	
	ge
	“que describen su tema o su propósito”
Poco natural en castellano
	“que describen su temática o su propósito”
	

	
	2.4.3
	
	ed
	“y la secuencia de navegación afecta”

El original es en plural
	“y las distintas secuencias de navegación afectan”
	

	
	2.4.3
	
	ed
	“los componentes reciben el foco en un orden”
Se pierden matices de información respecto al original (focusable)
	“los componentes que pueden recibir el foco lo hacen en un orden”
	

	
	2.4.4, 2.4.9
	
	ed
	“puede ser determinado a través del simple texto del enlace”
No se corresponde con el original (link text alone)
	“puede ser determinado solamente con el texto del enlace” 

“puede ser determinado con solo el texto del enlace”
	

	
	2.4.4
	
	ed
	“excepto cuando el propósito del enlace resulte ambiguo para los usuarios en general”
Se cambia el matiz del verbo respecto al original “would”
	“excepto cuando el propósito del enlace pudiese resultar ambiguo para los usuarios en general”
	

	
	2.4.5
	
	ed
	“Múltiples vías: Se proporciona más de un camino”
No se traduce “ways” de forma consistente a lo largo del SC (título y contenido)
	“Múltiples caminos: Se proporciona más de un camino”
	

	
	2.4.10
	
	ed
	“se refiere al contenido propiamente escrito”
Expresión poco natural en castellano
	“se refiere a las secciones de contenido”

O

“se refiere al contenido propiamente dicho”
	

	
	3.1.3
	
	ed
	“Palabras inusuales”
Expresión poco frecuente en castellano
	“Palabras poco frecuentes”
	

	
	3.1.3
	
	ed
	“expresiones idiomáticas y jergas”
En el original, y por coherencia con el glosario enlazado, en singular
	“expresiones idiomáticas y jerga”
	

	
	3.1.5
	
	te
	“requiere un nivel de lectura más avanzado que el nivel mínimo de educación secundaria”
Falta parte del original, cambiando el sentido del SC
	“requiere un nivel de lectura más avanzado que el nivel mínimo de educación secundaria una vez se han eliminado nombres propios y títulos”
	

	
	3.2.1
	
	ed
	“En foco”
Poco natural en castellano, no se entiende bien
	“Al recibir el foco”
	

	
	3.2.2
	
	ed
	“Al ingresar”
No es una expresión común en castellano, en otras ocasiones se utiliza “introducir datos” para “input”, pero esta vez el sentido es más general
	“Al interactuar”
	

	
	3.2.2
	
	ed
	“a menos que el usuario sea advertido”
No se corresponde con el tiempo verbal del original “has been”
	“a menos que el usuario haya sido advertido”
	

	
	3.2.3
	
	ed
	“aparecen siempre en el mismo orden relativo”

No es fiel al original, falta detalle
	“aparecen siempre en el mismo orden relativo cada vez que se repiten”
	

	
	3.2.4
	
	ge
	“tienen la misma función”

“Funcionalidad” no es lo mismo que “función” igual que “Funcionality” no es lo mismo que “function”
	“tienen la misma funcionalidad”
	

	
	3.2.5
	
	ed
	“Todo cambio en el contexto es iniciado únicamente”
En el original está en plural y además así guarda concordancia con el glosario
	“Los cambios en el contexto son iniciados únicamente”
	

	
	3.3
	
	ed
	“Pauta 3.3 Ingreso asistido”
No es consistente con el resto del documento en el que normalmente se traduce “input” como “entrada de datos”
	“Pauta 3.3 Entrada asistida”
O

“Pauta 3.3 Introducción de datos asistida”

O

“Pauta 3.3 Entrada de datos asistida”
	

	
	3.3
	
	ed
	“corregir sus errores”

En el original se refiere a errores en general, no está personalizando
	“corregir los errores”
	

	
	3.3.1
	
	ed
	“3.3.1 Identificación errónea”

No se corresponde con el original, cambiando el sentido del título del SC
	“3.3.1 Identificación de errores”
	

	
	3.3.4
	
	ed
	“Controlado:”
De entre las opciones disponibles parece el término menos adecuado para “checked”
	“Verificado:” o “Revisado:” o “Comprobado”
	

	
	3.3.6
	
	ed
	“los siguientes casos.(Nivel AAA)”
Falta un espacio después del punto
	“los siguientes casos. (Nivel AAA)”
	

	
	Principio 4
	
	ed
	“interpretado en forma confiable”
Poco natural en castellano
	"interpretado de forma fiable”
	

	
	4.1.1
	
	te ge
	“los elementos tienen las marcas de apertura y cierre completas”

Técnicamente hablando “tag” se suele traducir por etiqueta, aunque “markup” se suela usar como “marcado” o “etiquetado” de forma indistinta
	“los elementos tienen etiquetas de apertura y cierre completas”
	

	
	4.1.1
	
	ed
	“de acuerdo a su especificación”
En el original en plural
	“de acuerdo a sus especificaciones”
	

	
	4.1.1
	
	te
	“todos los atributos ID”

En el original no se habla de atributos en ningún momento. Recordemos que las WCAG 2.0 son neutrales en cuanto a tecnología.
	“todos los identificadores”
	

	
	4.1.1
	
	ed
	“excepto cuando las especificaciones permiten estas características”

No se corresponde con el tiempo verbal del original
	“excepto cuando las especificaciones permitan estas características”
	

	
	4.1.1
	
	te ed
	“Nota: Las marcas de apertura y cierre que pierden un carácter crítico en su formación, como un signo de mayor que o comillas no coincidentes en el valor de un atributo, no están completas”

La traducción no es muy fiel al original y no se entiende bien
	Nota: Las etiquetas de apertura y cierre a las que le faltan carácter crítico para su formación, como un signo de mayor que o falta de las comillas de cierre o apertura en el valor de un atributo, no se consideran completas.
	

	
	4.1.2
	
	ed
	“Para todo componente de la interfaz de usuario”

El original está en plural y falta incluir “componentes” en la definición enlazada
	“Para todo los componentes de la interfaz de usuario”
	

	
	4.12
	
	ed
	“los controles estándares de HTML automáticamente satisfacen”

No se corresponde con el original
	“los controles estándares de HTML ya satisfacen”
	

	
	Requisitos de conformidad
	Nivel de conformidad
	ed
	“se deben satisfacer todos los siguientes requisitos de conformidad”

Poco natural en castellano
	“se deben satisfacer los siguientes requisitos de conformidad por completo”
	

	
	Requisitos de conformidad
	Nivel de conformidad
	ed
	“No se recomienda que el Nivel AAA de conformidad sea requerido como una política general para la totalidad de los sitios”

La traducción actual cambia el sentido de la frase
	“No se recomienda que el Nivel AAA de conformidad sea requerido como una política general para sitios web completos”
	

	
	Requisitos de conformidad
	
	ed
	“Exclusivo uso de tecnologías de modo compatible con la accesibilidad”
Queda poco natural y comprensible en castellano
	“Uso de tecnologías únicamente en modo compatible con la accesibilidad”
	

	
	Requisitos de conformidad
	Sin interferencia
	ed
	“Por otra parte”
No se corresponde con el original “in addition”
	“Además”
	

	
	Requisitos de conformidad
	Sin interferencia
	ed
	“se activa” y “se desactiva”
El contexto da a entender que se refiere a estados, no a acciones
	“está activada” y “está desactivada”
	

	
	Requisitos de conformidad
	Sin interferencia
	ed
	“ya que el incumplimiento de ellos”

No es una expresión natural en castellano
	“ya que su incumplimiento”
	

	
	Requisitos de conformidad
	
	ed
	“Para más información, incluidos ejemplos, véase”
No es una expresión natural en castellano y no se corresponde con el original (including)
	“Para más información, incluyendo ejemplos, véase”
O

“Para más información, ejemplos incluidos, véase”
	

	
	Declaraciones de conformidad
	
	ed
	“los componentes requeridos para la conformidad declarados arriba”
Traducción literal y poco adecuada de “above”, se habla de conformidad y no de declaración como en el original
	“los componentes requeridos para una declaración de conformidad declarados anteriormente”
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Componentes opcionales de la declaración de conformidad
	
	ed
	“de forma tal que el usuario pueda emplearla”
“emplear” es un término de uso poco común
	“de forma tal que el usuario pueda usarla”
O

“de forma tal que el usuario pueda utilizarla”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“de los programas de correo electrónico, los blogs, los artículos que les permiten a los usuarios agregar comentarios o las aplicaciones que permiten a los usuarios suministrar contenido”
En el original está en singular y algunas expresiones con poco habituales en castellano (les, suministrar, etc.)
	“de un programa de correo electrónico, un blog, un artículo que permita a los usuarios agregar comentarios o las aplicaciones que permiten a los usuarios aportar contenido”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“instertan contenido automáticamente”
Error tipográfico
	“insertan contenido automáticamente”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“como los que insertan publicidad automáticamente”
Poco fiel al original
	“como cuando se introduce publicidad  de forma dinámica”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“también puede afectar la accesibilidad del contenido controlado”

Falta el “a”
	“también puede afectar a la accesibilidad del contenido controlado”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“una resolución o declaración de que la página es conforme ya que, a excepción de los errores que tengan su origen en el contenido contribuido, los cuales son corregidos o eliminados cuando se detectan, la página cumple con los requisitos de conformidad”
Se utilizan expresiones poco naturales en castellano
	“una resolución o declaración de conformidad, ya que a excepción de los errores en el contenido aportado externamente, que son corregidos o eliminados una vez han sido localizados, la página es conforme.”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“No se puede hacer esta declaración”

Se omiten detalles del original
	“No se puede hacer una declaración de conformidad”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“si no es posible seguir o corregir el contenido no conforme”
No se transmite el sentido de “control” del original (monitor)
	“si no es posible monitorizar o corregir el contenido no conforme” 

O

“si no es posible controlar o corregir el contenido no conforme”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“si las siguientes partes de fuentes no controladas”
Incompleto
	“si las siguientes partes provenientes de fuentes no controladas”
	

	
	Enunciado de conformidad parcial
	
	ed
	“pero podría conformar el nivel X”
No es una expresión natural en castellano
	“pero podría ser conforme con el nivel X”
	

	
	Glosario
	Compatible con la accesibilidad
	ed
	“Soportado por las ayudas técnicas de los usuarios como así también las características de accesibilidad en los navegadores y otras aplicaciones de usuario”
Queda una expresión poco natural en castellano
	“Soportado por las ayudas técnicas de los usuarios, así como por las características de accesibilidad en los navegadores y otras aplicaciones de usuario.”
	

	
	Glosario
	Compatible con la accesibilidad
	ed
	“Esto significa que se ha comprobado que la tecnología resulta operable por las ayudas técnicas”
Queda una expresión poco natural en castellano
	“Esto significa que La interoperabilidad de la tecnología con las ayudas técnicas ha sido probada”
	

	
	Glosario
	Compatible con la accesibilidad
	ed
	“Para esta tecnología existen ayudas técnicas compatibles con la accesibilidad disponibles para los usuarios”
Se ha omitido una parte (web content)
	“Para esta tecnología de contenido web existen ayudas técnicas compatibles con la accesibilidad disponibles para los usuarios”
	

	
	Glosario
	Compatible con la accesibilidad
	te ed
	“El soporte de la tecnología se origina en las aplicaciones de usuario ampliamente disponibles”
La interpretación de “natively” no parece la adecuada desde el punto de vista técnico
	“La tecnología tiene soporte de forma nativa en agentes de usuario ampliamente distribuidos”
	

	
	Glosario
	Compatible con la accesibilidad
	ed
	“especificarán cuáles ayudas técnicas”
	“especificarán cuáles ayudas técnicas”
	

	
	Glosario
	Compatible con la accesibilidad
	ed
	“Una manera a disposición de los autores de localizar usos de tecnologías que sean compatibles con la accesibilidad”

Construcción poco natural en castellano
	“Una forma de localizar usos de tecnologías que sean compatibles con la accesibilidad a disposición de los autores”
	

	
	Glosario
	Compatible con la accesibilidad
	ed
	“compilaciones de usos documentados como compatibles”
“Compilaciones” no es una palabra de uso común en castellano
	“recopilaciones de usos documentados como compatibles”
	

	
	Glosario
	Ambiguo para los usuarios en general
	ed te
	“El propósito del enlace no puede ser determinado desde la lectura del propio enlace ni por toda la información de la página web que se le presenta al usuario simultáneamente con el enlace”
En el original la condición es un AND, no un NOR, tal como está ahora cambia el significado de la condición
	“El propósito del enlace no puede ser determinado a partir del propio texto del enlace y la información que se presenta simultáneamente al usuario desde la página web”
	

	
	Glosario
	Ambiguo para los usuarios en general
	ed
	“los usuarios sin discapacidad que lo leen podrían no saber qué hará el enlace hasta haberlo activado”

El tiempo verbal no concuerda con el original, lo que altera el significado de la frase
	“los usuarios sin discapacidad que lo leen no sabrína qué hará el enlace hasta haberlo activado”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ge
	“las aplicaciones de usuario comunes”

No se transmite adecuadamente el concepto de “mainstream”
	“las aplicaciones de usuario más comunes”
O

“las aplicaciones de usuario de uso más común”

O

“las aplicaciones de usuario de uso generalizado”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“Muchas aplicaciones de usuario establecidas proporcionan algunas características”
Se traduce “mainstream” como “establecidas” sin que aparentemente haya razón alguna y contradiciendo otras apariciones del mismo término
	Ver anterior
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“Las ayudas técnicas se dirigen a un rango de usuarios más estrecho”

En este contexto “estrecho” no parece una traducción apropiada de “narrow”
	“Las ayudas técnicas se dirigen a un rango de usuarios más reducido”

O

“Las ayudas técnicas se dirigen a un rango de usuarios más específico”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“La asistencia proporcionada por las ayudas técnicas es más específica y apropiada para satisfacer las necesidades de sus usuarios objetivos”

Diferencias en el número de algunas expresiones respecto al original
	“La asistencia proporcionada por una ayuda técnica es más específica y apropiada para satisfacer las necesidades de sus usuarios objetivo”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“otros auxiliares de lectura visual”

“Auxiliares” no es la traducción más cercana al original (assistants)
	“otros asistentes de lectura visual”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“con el fin de mejorar la legibilidad del texto y las imágenes”

En el original pone “to change text font, size, spacing, color, synchronization with speech, etc. in order to improve the visual readability of rendered text and images;” por lo que falta parte del texto
	Traducir lo que falta
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ge te
	“sintetizadores de habla “

No es lo mismo que “text-to-speech software”

	“convertidores de texto a voz”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“personas con alguna discapacidad física”
No solo se cambia el número, sino a la vez el sentido
	“personas con algunas discapacidades físicas”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“personas con discapacidad física”
Se generaliza cuando en el original se acota
	“personas con ciertas discapacidades físicas”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“teclados que se usan a través de punteros de cabeza, switches de un solo botón y otros dispositivos especiales de entrada”
Faltan algunas partes del original
	“teclados especiales que se usan a través de punteros de cabeza, pulsadores de un solo botón, soplido y aspirado, y otros dispositivos especiales de entrada”
	

	
	Glosario
	Ayudas técnicas
	ed
	“utilizados por personas con alguna discapacidad física para simular el apuntamiento mediante el ratón y las activaciones mediante botón”
Se generaliza con las discapacidades, pero en el original se especifica
	“utilizados por personas con ciertas discapacidades física para simular el apuntamiento mediante el ratón y las activaciones mediante botones”
	

	
	Glosario
	Audio
	ed
	“grabando los sonidos del mundo real o ambos”
“ambos” no concuerda con el resto de la frase
	“grabando los sonidos del mundo real o de ambas maneras”
	

	
	Glosario
	Fijado por un programa
	ed
	“fijado por un programa”

“Fijado” no es un término de uso habitual en castellano
	“especificado por un programa”

O

“determinado por un programa”
	

	
	Glosario
	Audiodescripción
	ed
	“no es necesario ninguna descripción sonora adicional”
“necesario” no concuerda en género
	“no es necesaria ninguna descripción sonora adicional”
	

	
	Glosario
	Parpadeo
	ed
	“Es posible que algo sea lo suficientemente grande y parpadee con el brillo y a la frecuencia necesaria para ser clasificado como un destello”
No es una traducción muy fiel a la original
	“Es posible que algo que sea lo suficientemente grande y parpadee con el brillo y a la frecuencia necesaria pueda ser también clasificado como un destello”
	

	
	Glosario
	CAPTCHA
	ed
	“pedirle al usuario que ingrese en forma de texto aquello que aparece en una imagen distorsionada o en un archivo de audio”
Se utiliza “ingrese” para “type” y se alteran los sustantivos a los que califica el adjetivo “distorsionado” en el original
	“pedirle al usuario que escriba en forma de texto aquello que aparece en una imagen o en un archivo de audio distorsionados”
	

	
	Glosario
	Subtítulos
	ed
	“subtítulos (para sordos)”
La aclaración no aparece en el original
	“Subtítulos”
	

	
	Glosario
	Cambios en el contexto
	ed
	“un menú dinámico, un control de pestañas”

Falta el “o” del original
	“un menú dinámico o un control de pestañas”
	

	
	Glosario
	Cambios en el contexto
	ed
	“a menos que también cambie alguno de los anteriores”

No se corresponde exactamente con el sentido del original
	“a menos que produzcan también algún otro cambio de entre los anteriores”
	

	
	Glosario
	Cambios en el contexto
	ed
	“que pueda parecer al usuario”
No es una expresión natural en castellano
	“que pueda hacer creer al usuario”
	

	
	Glosario
	Cambios en el contexto
	ed
	“reorganizar el contenido de una página”
Falta el “significantly” del original
	“reorganizar el contenido de una página de forma significativa”
	

	
	Glosario
	Conformidad
	ed
	“La satisfacción de todos los requisitos de un estándar, pauta o especificación”
Falta el “given” del original
	“La satisfacción de todos los requisitos de un estándar, pauta o especificación determinados”
	

	
	Glosario 
	Versión alternativa conforme
	ge
	“Idioma”
No se corresponde con el original “human language”
	“idioma humano”
	

	
	Glosario 
	Versión alternativa conforme
	ed
	“una de las siguientes es verdadera”
No es una expresión natural en castellano
	“una de las siguientes condiciones es verdadera”
	

	
	Glosario
	Versión alternativa conforme
	ed
	“a la versión conforme puede llegarse” y “a la versión no conforme sólo se puede llegar”
Intentar mantener la misma estructura que en inglés no queda natural en castellano. Además se utiliza “llegar” cuando en este contexto parece más acertado “acceder”
	“se puede acceder a la versión conforme” y “solo se puede acceder a la versión no conforme”
	

	
	Glosario 
	Versión alternativa conforme
	ed
	“Una versión debe ser totalmente conforme para lograr el requisito de conformidad 1”
	“Una versión necesitaría ser totalmente conforme para cumplir el requisito de conformidad 1”
	

	
	Glosario
	Versión alternativa conforme
	ed
	“que sirven de material de apoyo a la página original y que mejoran su comprensión”
El último “que” es prescindible
	“que sirven de material de apoyo a la página original y mejoran su comprensión”
	

	
	Glosario
	Versión alternativa conforme
	ed
	“el código de marcado”
En el original es un OR
	“el código o marcado”
	

	
	Glosario
	Relación de contraste
	ed
	“Puesto que los autores no tienen control sobre las preferencias de los usuarios o sobre cómo se representa el texto”
Se ve alterado el significado original
	“Dado que los autores no tienen control sobre cómo se verá afectada la presentación del texto a través de las preferencias de usuario”
	

	
	Glosario
	Relación de contraste
	ed
	“Un borde estrecho alrededor de la letra puede emplearse como la letra”
La frase actual no tiene sentido en castellano
	“Un borde estrecho alrededor de la letra puede considerarse como parte de la propia letra”
	

	
	Glosario
	Relación de contraste
	ed
	“las aplicación de usuario”
No concuerda el número
	“la aplicación de usuario”
	

	
	Glosario 
	Esencial
	ed
	“ninguna otra manera que conforme los requisitos”
No es una expresión natural en castellano
	“ninguna otra manera que sea conforme a los requisitos”
	

	
	Glosario 
	Audiodescripción ampliada
	ed
	“de manera que sobre tiempo”
No es fiel al original
	“de manera que haya tiempo suficiente”
	

	
	Glosario
	Audiodescripción ampliada
	ed
	“cuando el sentido del vídeo podría perderse sin el agregado de una descripción sonora”
El tiempo verbal no concuerda con el original y “agregado” es un término de uso poco frecuente
	“cuando el sentido del vídeo pudiera perderse sin el añadido de una descripción sonora”
	

	
	Glosario
	umbral de destello general y de destello rojo
	ed
	“el área combinada de destellos”
Falta el “occurring concurrently” del original
	“el área combinada de destellos que se producen de forma concurrente”
	

	
	Glosario
	umbral de destello general y de destello rojo
	ed
	“a una distancia típica”
Falta el “viewing” del original
	“a una distancia de vision típica”
	

	
	Glosario
	umbral de destello general y de destello rojo
	ed
	“de un campo visual de 10 grados en la pantalla”

Falta la aclaración del original “(25% of any 10 degree visual field on the screen)”
	Traducción de la parte que falta
	

	
	Glosario
	umbral de destello general y de destello rojo
	ed
	“un patrón de damero con "escaques"”

Aunque “escaques” sea el término técnico del ajedrez no es un término conocido ni se corresponde con el utilizado en el original (squares)
	“Un patrón de damero con “cuadrados””
	

	
	Glosario
	umbral de destello general y de destello rojo
	ed
	“La definición válida actual de”
Falta el “in the field” del original
	“La definición válida actual en la materia de”
	

	
	Glosario
	umbral de destello general y de destello rojo
	ed
	“los destellos son menos de tres por segundo”
En el original es menor o igual
	“los destellos son menores o iguales a tres por segundo”
O

“los destellos son tres por segundo o menos”
	

	
	Glosario
	Imágenes de texto
	ed
	“El texto que ha sido procesado en forma no textual”
“procesado” no parece una traducción muy adecuada de “rendered”
	“El texto que ha sido presentado en forma no textual”
	

	
	Glosario
	Imágenes de texto
	ed
	“la etiqueta con el nombre de la persona que aparece en una fotografía”
El ejemplo no queda muy claro tal como está
	“la placa de identificación con el nombre de una persona que aparece en una fotografía suya”
	

	
	Glosario
	Error en la entrada de datos
	ed
	“no cumple con el formato o valores de los datos requeridos”
La expresión actual no es natural en castellano
	“no cumple con el formato o valores requeridos para los datos”
	

	
	Glosario
	jerga
	ed
	“personas de un campo determinado”
En el original “in”
	“personas en un campo determinado”
	

	
	Glosario
	Interfaz de teclado
	ed
	“permite al usuario ingresar acciones de las teclas”
El uso de “ingresar” en este contexto no es natural en castellano
	“permite al usuario proporcionar acciones de las teclas”
	

	
	Glosario
	etiqueta
	ed
	“dentro del contenido web”
“Web” no debe formar parte del enlace
	“dentro del contenido web”
	

	
	Glosario
	Gran tamaño (texto)
	ed
	“El tamaño en puntos debería obtenerse de la propia aplicación de usuario o calcularse sobre la base de las mediciones que haga la aplicación de usuario para calcular el tamaño de la fuente, a la hora de evaluar este criterio”
La construcción actual de la frase no es natural en castellano
	“A la hora de evaluar este criterio, el tamaño en puntos debería obtenerse de la propia aplicación de usuario o calcularse sobre la base de las mediciones que haga la aplicación de usuario para calcular el tamaño de la fuente”
	

	
	Glosario
	En directo
	ed
	“para dar tiempo al órgano de difusión”
Falta el “for example” del original
	“para por ejemplo dar tiempo al órgano de difusión”
	

	
	Glosario
	En directo
	ge te
	“por una computadora”
No es el término de uso más común en castellano para “computer” y ya se utiliza en otras partes del documento
	“por un ordenador”
	

	
	Glosario
	Contenido no textual
	ed
	“iconos gestuales”
No es el término de uso más frecuente
	“emoticonos”
	

	
	Glosario
	normativo
	ed
	“Se puede lograr la conformidad en una amplia variedad de formas bien definidas en este documento”
No se corresponde con el original
	“Se puede lograr la conformidad con este documento en una amplia variedad de formas bien definidas”
	

	
	Glosario
	En una ventana a tamaño completo
	ed
	“Note”
Sin traducir
	“Nota”
	

	
	Glosario
	grabado
	ed
	“El contenido de las presentaciones multimedia que no está en directo”
En el original es solo “information”
	“Información que no es en directo”
	

	
	Glosario
	proceso
	ed
	“proporcionen información de envío y de la forma de pago”
“información de la forma de pago” no es una expresión natural en castellano
	“proporcionen información de envío y acerca de la forma de pago”
	

	
	Glosario
	Determinado por software
	ed
	“a partir de elementos y atributos que son identificados directamente por la ayudas técnicas”
No se ajusta al original
	“a partir de elementos y atributos a los que acceden directamente las ayudas técnicas”
	

	
	Glosario
	Determinado por software
	ed
	“a través de una API”
Falta el “accessibility” del original
	“a través de una API de accesibilidad”
	

	
	Glosario
	Contexto del enlace determinado por software
	ed
	“párrafo, lista o celda”
Falta el “celd” del original
	“párrafo, lista o celda de una tabla”
	

	
	Glosario
	Contexto del enlace determinado por software
	ed
	“el contexto de una oración, cuando el foco está en el enlace de esa oración”
No se ajusta al original
	“el contexto a partir de una oración, cuando el foco está en un enlace de esa oración”
	

	
	Glosario
	Eventos en tiempo real
	ed
	“Eventos en tiempo real”, “Los eventos que”
En el original en singular
	Utilizar el singular en toda la definición
	

	
	Glosario
	Eventos en tiempo real
	ed
	“La transmisión de una actuación”
Se omite toda referencia a “webcast” en el original
	“La transmisión vía web de una actuación”
	

	
	Glosario
	Luminosidad relativa
	ed
	“Note 1: Nota 1:”
Sobra el primero y el segundo debe estar en cursiva
	“Nota 1:”
	

	
	Glosario
	Luminosidad relativa
	ed
	“Si se da un difuminado”
No es una expresión natural en castellano
	“Si se aplica un difuminado”
	

	
	Glosario
	Misma función
	ed
	“misma función”

En el original es “functionality”
	“misma funcionalidad”
	

	
	Glosario
	Misma función
	ed
	“Un botón "buscar" en una página y un botón "encontrar" en otra página pueden tener ambos un campo para ingresar un término y listar los temas relacionados con el término ingresado. En este caso, los botones tendrían la misma función pero no estarían etiquetados de modo coherente”
Varias inconsistencias respecto al original y a otras partes del documento traducido
	Un botón "buscar" en una página y un botón "encontrar" en otra página pueden tener ambos un campo para introducir un término y listar los temas del sitio web relacionados con el término introducido. En este caso, los botones tendrían la misma funcionalidad pero no estarían etiquetados de modo coherente”
	

	
	Glosario
	Mismo orden relativo
	ed
	“un menú de navegación expandible”
Error tipográfico
	“un menú de navegación expansible”
	

	
	Glosario
	estructura
	ed
	“La forma en que las partes de la página web están organizadas entre sí” y “La forma en que la colección de páginas web está organizada”
En el original no se personaliza “a” no “the”
	“La forma en que las partes de una página web están organizadas entre sí” y “La forma en que una colección de páginas web está organizada”
	

	
	Glosario
	Multimedia sincronizado
	ed
	“excepto cuando el contenido multimedia es una alternativa al texto”
El enlace a la definición debe incluir el texto “contenido multimedia alternativo al texto”
	“excepto cuando se trata de un contenido multimedia alternativo al texto”
	

	
	Glosario
	Tecnología (contenido web)
	ed
	“tanto "tecnología web" y "tecnología"”
“Tanto...y” no es una expresión de uso común en castellano
	“tanto "tecnología web" como "tecnología"”
	

	
	Glosario
	Alternativa textual
	ed
	“El texto "asociado por software" es texto que puede ser determinado por un software desde el contenido no textual”
	“El texto "asociado por software" es texto cuya localización puede ser determinada en base a (o a partir de) un contenido no textual”
	

	
	Glosario
	Usadas de modo inusual o restringido
	ed
	“la palabra "texto" se usa de modo muy específico en este manual, de modo que se proporciona su defición en el glosario. .”
Hay un par de errores tipográficos y en el original se mencionan las WCAG 2.0
	“la palabra "texto" se usa de modo muy específico en las WCAG 2.0, de modo que se proporciona su definición en el glosario.”
	

	
	Glosario
	Aplicaciones de usuario
	ed
	“presenta el contenido web para los usuarios”
“Presentar para” suena poco natural en castellano
	“presenta el contenido web a los usuarios”
	

	
	Glosario
	Controlable por el usuario
	ed
	“La información destinada a ser conocida por los usuarios”
No se ajusta al original
	“Datos cuya finalidad es ser accedidos por los usuarios”
	

	
	Glosario
	vista
	ed
	“Menúes”
Error tipográfico
	“menús”
	

	
	Glosario
	Páginas web
	ed
	“páginas web”
En el original en singular
	“página web”
	

	
	Glosario
	Páginas web
	ed
	“junto con cualquier otro recurso usado en el procesamiento o que pretenda ser procesado simultáneamente”
“procesamiento” no parece el término más adecuado en este contexto
	“junto con cualquier otro recurso usado en el procesamiento o que pretenda ser procesado simultáneamente”
	

	
	Glosario
	Páginas web
	ed
	“Un programa de webmail “
No se traduce el término “webmail”
	“Un programa de correo web”
	

	
	Glosario
	Páginas web
	ed
	“pueden elegir el contenido a mostrar de un conjunto”
“Elegir de” no es una expresión natural en castellano
	“pueden elegir el contenido a mostrar de entre un conjunto”
	

	
	Glosario
	Páginas web
	ed
	“Esto podría un sitio web de una sola página o apenas una página dentro de un sitio web”
Falta el primer verbo y la segunda parte no se ajusta al original
	“Esto podría ser un sitio web de una sola página o una única página dentro de un sitio web”
	

	
	Glosario
	Fijados por un programa
	
	“Fijado por un programa”

Debería estar en plural por coherencia con el contenido desde el que se enlaza
	“Fijados por un programa”
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